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1

TRES ~ DE LA TRAOICION ORAL .JlJDEXrESPAOOLA.

*AI.GUNI\S VERSIONES REXXGlDI\S EN BUEN)S AIRES.

Una ciudad como fueros Aires no parece el ámbito adecuado para la supervíven

cia de algunos romances que nos cuentan historias de épocas pasadasy que se fueron

transmitiendo de boca en boca a lo largo de generaciones.

Sin embargo, durante elt íenpo que llevo recopilando los cantos de la tradi

ci6n oral sefardí, he podido registrar una cantidad de rcmances (1) --e.lgunosde ellos

en distintas versiones- que indican una 'Vitalidad notable de este patrimonio. Ellos

son conservados por los miembros de distintas comunidades de innigrantes, proveníen

tes en algunos casos del I'«lrte de Africay en otros de 1\Jrquia o Grecia, quienes a

través de estas canciones permanecen ligados a la Península Ibéricay al mismo tiel!l.

po conservan sus rasgos judaicos en otros aspectos de su vida cotidiana.

A contimlaci6n paso a detallar algunos de esos ejemplos que grabara

tra ciudad capital:

1 - Búc.aIl 6obJLl'. Va.tVtCÚl(2)

en lUle~

La señora Mary Israel de Levy de paso por nuestra capital, proveniente de M~

liIla, Marruecos, result6 ser una inestimable informante, a quien le grabé una ve~

tena de canciones, de las cuales más de la mitad eran ranances,y además se mostró

una brillante conocedora de las tradiciones judías de su regi6n.

* NOTA: Mi agradecimiento aloe profesoree, Dr. Saauel G. Armisteed y Dr. Israel J.

Katz pot el estimulo que me brindaron para que publicase el resultado -aunque pa~

cial- de estas investigaciones y al Dr. Prof. ~rmán Orduna porque ello fuese re~

lidad.
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Ella cant6 así el fragmento de este romance:

- ¿C6mo te htvr.l mi padlll'., qUl'.de: amOJl IW (lJ1Ü.e.ndo nada?

- Yo U eJ16eii1l1!.l mi It.i.ja como 6.<. 6ueJUU. usada, (3)

Ll'.vM.tate. .tú ia U!vtaca., ll'.ván.ttttl'. de: mañalU1,

quUa.tl'. paii06 de: 6.i.l'.mp!ll'. lj pontl'. te6 de: La: PIl6CLL1l.

Con agua dl'. ta ILl'.doma lj a/lIll'.b6la..tl'. ia =,
hasra. qUl'.6aquU d 1L06:tJr.O como' espada.a.t HIL c.ala.da.

LaI!..IV!..ÚLaIIl'.ILO ILl'.ILO • • • • (4 )

Si bien el texto recogido es breve, el ejemplo me permiti6 recuperar la melo

dia con la cual solfa cantarse este ranance.

Recopllacl6n y transcripción: Eleonora Noga Alberti-Kleinbort.

Infonaante: Mary Israel de levy (Melilla - Buenos Aires - 18/V/1977)~5)
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II - Rey FVUWIdc en FIUlnCÚt + Sancho Y1Wtac.a.

furante una celebración de la festividad deLag BaomeJL(6) en la Canunidad Is

raelita Latina de Buenos Aires (de origen marroquí) encontré a la sobrina de Camil;

Coriat de Levy, quien había sido una de las infonnantes de Paul Bénichou en Brenos

Aires a coeuenzos de la década de 1940. Se trataba de AmadaCoriat, quienITI.I)' gen

tilmente me facilit6 una serie de materiales que obraban en su poder. Deellos tra~

cribo a continuaci6n un texto del romanceRe.y FeJIJlaJ1do en FJUlItCÚl+ Sancha y 1Wtac.a.~

que ella conservaba escrito en un cuaderno.

Rey FVUWIdc, lLey FeJUU1ndo, de.Tole.do y Alulg6n

a. pe.6Q.6 de.Los 6JUl1tce.6e.6, dentJw de. la. coJt.te. e.n.tIt6.

Ha.U6 la. FJUlItCÚl a.Me.vue..Ua (7 ) Y .también la. apo.c41 w5

Y a. 6u he.lLmllltOdo n Ato ni>o en pIUA.úJ ne.6 le. me.tW;

de.6pu.ú que. le. a.pIUA'¿Onal!.a. ma.nda.lta.a.e.chM un plLe.g6n:

- "Todo e..(. que. po« a ho.bl.a.lLe. te.ne..lde.(8) pon: glLa.n .tILa..idOlL,

6ea. conde. o u.a duque. qu.Ualde.(9) la. aILIle.ntau6n,,(10)

O.úfo le ha.b.ú16U heJr.marul, doño. Alba. an.te.6 de..(.60L

QuU66e. paño6 de. 6.ie.mplLe. y de. Pa.6CLUl106 v.i6U6,

con c.ie.Jt.to6de. 6U1>donce.tl.a.6 dentJw de. la. COlL.te.e.rWt.6,

- j En buena halla. e.6:túm.i. he.lLml1llO, he.lLma.norrúD y 6e.ñ0lL!

- j En e.a.a. veng<f.i6 m.i. hvuna.na., doño. Alba. a.n.te.6 del 60l!

- Cu.a.ndo IJO elLa. ch.iqu.il..ü:a., me. CÜh:tW un b06e..t6n

y yo, polLque. no l.l.olLa.lLa., me. pILOme.t.ú..tw un don

y a.holLa.que. ya. 60y glLa.nde. me.lo pagMW 6e.ñolL.

- Tengo FJUlItCÚl Y :tengo Roma. y Tole.do y Alulg6n

y toda.¡, l.a.6 m.i.6 c..i.uda.de.6 e.6ea gol la. m<f.6me.j OIL.

- 110 qu..ielw ciudad n.útgWta., toda.¡, a.m.i. ma.ndM 60n

lo que. qLL.ivLo e.6 a. m.i. he.lLma.no,me. le. 6a.qu.l6(11) de. pIUA.i6 n.

- Maii4na polL la. rna.iü:w1 06 lo 6a.caIt.ÚI. yo

- 110 qu.ie.lLO6.úw a.holLa., 61l1tO,v'¿vo y como V06.

O:tlLocUa. a. la. ma.iian.a. le 6a.c6de. la. plL.i6.i6n.

Recopilación y transcripción: Eleonora Haga Alberti-Kleinbort.

Informante: Amada Coriat (Buenos Aires - Buenos Aires - 1976).
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La misma informante conservaba tres de los discos documentales que grabara

Bénichou y me permí.tió reali zar una regrabación de los mismos. En uno de ellos es

taba registrado este mismo romance. No obst~te las condiciones acústicas bast~

te deficientes del disco, pude transcribir el texto y la melodía del mismo, que

son como sigue:

Re.y FVUWIdc, lLey Fe.Ma.ndo, de. Tole.do lj Alulg6n

a. pe.6M de. 106 6ILa.nce.6e.6, de.n.tILD de. la. colL.te. e.rWt.6.

Ha.U6 la. FJUlItCÚl a.Me.vue..Ua y :ta.mb,¿tn la.apo.c41u6

y a. 6u he.lLma.nodon Alonl>o me.:t.idole. ho.b.la en P"-.i6.i6n

de.6pu.ú que. le. o.pII..i6.ional!.a. ma.nda.Ita.e.chM un plLe.g6n:

- "Todo e..(. que. polL a ha.blMe. .te.ne.lde. pOlLgJUllt ouudo«

6 ea. conde. o 6 ea. duque. qu.Ualde. 6U IU!Jl.ta.c..é.6n".

O.ldo lo ho.b.la6U hvtina.na, doño.Al.b4ll an.t~ de..(. 60L

Qu.i.t66e. paño6de. 6.ie.mplLe. y de. Pa.6CLUl6e. 106 v.i6U6,

con c.ien:to6 de. 6U1>donce.tl.a.6 de.n.tILode. la. colL.te. e.rWt.6,

- j En buena halla. e.6:tW m.i. he.ILmI1IlO, heJLma.norrúD y 6e.ñ0lL!

- j En e.tla. ve.ng<f.i6m.i. heJr.marul, doño.AibM a.n:te.6 de..(. 6Ol!

- Cu.a.ndo yo elLa. ch.iqu.il..ü:a., me. cU.6:tw Wt b06e..t6n

y yo pOlLque. no l.l.olLa.lLa., me. pILOme.t.ú.:t.i6(12) Wt don

y a.holLa.que. ya. 60y glLa.nde. me. lo pc1gMW seño«.

- Tengo FIUlnCÚt Y :tengo Roma. y Tole.do y Alt.ag6n

de. toda.¡, l.a.6 m.i.6 cluó.a.de.6 e.6ea9e.d la. m<f.6me.j OIL.

- 110 qu.ie.lLOciudad n.útguna., zodas a.m.i. ma.ndM 60n.

Lo que. qu.ie.lLo e.6 a. m.i. he.lLma.no, me.le 6a.qUW de. P"-.i6.i6n.

- Maiia.na.pon: la. ma.iian.a. 06 lo6a.c41l.úx yo.

- 110 qu.ie.lLO yo m<f.6 que. a.holLa., 61l1tO;v'¿vo y como v06.

y oiru: cUa. en la. maii4na le. 6a.c6 de. la. P"-.i6.i6n.

Recopilador: Paul Bénichou.

Transcripción: Eleonora Haga Alberti-Kleinbort.

Informante: Camila Coriat de Levy (Sidi Bel I.bbés - Buenos Aires - 1943)~13)
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También en nuestra ciudad encontré que la sef\ora Nelly Cohen Toledano de Co-

hen -eueabro de una familia poseedora de ricas tradiciones y buena conservadora de

las mismas- tenía lD1 cuaderno de ranances copiado por ella misma de un antiguo e~

crito familiar existente en Tánger. En esa colecci6n de cincuenta ylD1 textos -casí

todos romances- encontramos una versi6n del que estamos tratando:

Rey FeJUta.ndo, /ley FeJUUVtdo, de. Tole.do IJMag 6n,

d pUdIl de. Los Flldncuu, de.n.tJwde. t»: FJta.nCÚ1 en.tJr.6.

Ma.t6 o.l conde. Von GaN.iUD IJ e.! condado {e. quil6

IJ d l.u hvtmdnO don Al.oMO en pIÚIJ.i.onu le. mu.i.6.

VUpttú de. que.lo dp!ÚIJ.i.ondlld manddlld e.c.haJr. un p!le.g6n.

- -rodo e.! que. pon: U ho.blD.Jt4 ténqdnle. polt glt4lt .tJuu:.do/l

Hd conde. o Hd duque. o l.e.d de.cuo.lqu.ie.Jt I'IlI.C..i.6n.

O.úfo lo ho.b.úxl.U hvtmdnd doÍÍd Albalt an.tu de.! 60{
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qu.i..t6H pdiiol. de. ú.emp!le.. Ve. pd6CUd Hlo6 viAU,6

con Ue.n.tol. de. l.lL6 donce.lto.6 pdIld lo.¿, coJLtu 6e. e.n.tIl6.

- ¡En OOUld holtd utU6 mi hvtmdnO, heJtmdnom.W IJ IIK1IJOIt!

- ¡En e.lto. ve.ng.ti.6 mi heMwu1, VoÍÍd AlbaJt Itntu de.! Sol!

- CUdIIdo lJuJ.ú. clúquilo lile. cLútw un bo6e.t6n

IJ VOl., pOltque. no lloltdltd me.P'lOIfte.t.l.6tw un do n

IJ Wltd que. IJd utolJ gltdnde. qu.io/U' que. me.lo dU6 VOl..

No qu.ie.Jto (muchd6) (1t¡) do bla.6 , muchd6 en mi.A dILCd6 l.on;

- Ve. todd6 Las mi.A Uudddu ucog.i6 lo. m4.6 me.jo/l.

Ve.jandO FJta.nCÚ1 IJ Roma, Tole.do IJ Mag6n,

- No qu.ie.Jto Uwútd n.úlgund muchd6 d mi lIIdILi.dol.on,

lo (15) qu.it)tO U d mi he.JtmdnD qu.itdllle. de. La: pIÚIJ.i6n.

- l4diidI1d polt La m~ 06 lo l.dCdlll 1J0.

- Yo no qu.ie.Jtom4.6 que. Wltd, .dnD IJ v'¿vo IJ como VOl..

HOIJhien ho.bl4n tas muje.JtU que.Ue.nen muc.hdItdz6n.

Recopilación y transcripción: Eleonora Noga Alberti-Kleinbort.

Informante: Nelly Cohen Toledano de Cohen (Tánger - Buenos Aires - 1980).

Creo interesante publicar aqui las dos páginas en las que éstá el original

de la versión 4Ue antecede.CaID podrá verse, éste responde a la modalidad de la

que hablaba Bénichou: ''El texto manuscrito, escritoCOlOO prosa, no da indicaci6n

alguna en cuanto a la distribuci6n de los versos"(op.Ut., p. 14).

Mientras hacía una tarea de recopilaci6n de materiales referentes a la Hag-

gadah de Pessah(16) y su lectura durante el Seder(17), me puse en contacto con u-

na familia procedente de Sa16nica, que me f~cilit6 una grabaci6n canpleta de una

Cena Pascual. Casi al final de la misma y entre losCdI\to6 de. dCW7ItLldwn(18) que

suelen entonarse en esas ocasiones estaba uno uuy poco frecuente, del cual s6lo h!.

bía tenido noticias por ] a colecci6n de Alberto HemsiCopto.¿, l.e.6d1t.d.iu(19) • Se tr!.

ta del Bone.teAD de. to. TItdp~ que aquí presento según la versi6n que me cantara

María Esquenazi.
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El i.jo del. lLey Onue Bonue H 6uea. UmVt.6a.IL(20)

UmVt.6a. k.e(21) umVt.6a. O"ue Bo"ue UmVt.6a. un k.a.va.i.oen dos

UmVt.6a. k.e UmVt.6a. OnUe Bo"ue UmVt.6a. un k.a.va.i.o

ka" un ojo óügo O"ue Bo"ue tf el. otllo vas.iado en dos

ka" un ojo <li.ego OnU e Bo"ue tf el. otno vas-cado

k.on tltu po.ta.ó k.o"a.ó Onue Bonue tf la. otlLa. a.ILILa.ó.tlta.ndo(22) en dos

kan tltu po.ta.ó ka"a.ó OnUe Bo"ue tf la. otlLa. a.ILILa.ó.tlta.ndo

tllo pu6 una. pa.:Uto. O"ue Bonue tf se k.a.i.6 a.l ba.lLlLo.

KuAlLenta.(23} harnma.lu(24} Onue Bo"ue pa.ILa.leva.ntaILlo e" doó.

KuAlLento. harnma.lu Onue Bone-U pa.ILa.leva.nta.Itlo.

Lo lUta.n del. ba.lLlLOO"ue Bonue lo echan a.l baño en dos .

Lo lUta.n del. ba.lLlLoOne.te Bone-U lo echan a.l ba.;io.

KuAlLento.<25} ú.Ue1<u (26) One-U Bonue pa.M. vu:.abona.lLlo en dos ,

KuAlLento. .teUe1<u One.te Bone-U pa.ILa.enxa.bo na.ILlo.

Lo lUta.n del. ba.iiD O"ue Bonue tf H k.ai.6 a.l ba.lLlLoen dos .

..\ -= I~ (2.'1)

~J ti ~ rr f p r m! i ¡ ! ? oo~.~l~~
~I ; _ ~•• \ -¡ 0- ,~_\e,~- •••._t •. 6~ ~ u- _r_ foCO,. •••••••••• ~

Recopilación y transcripción(28}: Eleonora ~9a Alberti-Kleinbort.

Informante: liaría Esquenazi (Buenos Ai res - Buenos Ai res - 1978).

ELEONORA NOGA ALBERTI-KLEINBORT

Buenos Aires
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Mi archivo documental registra hasta el presente treinta y dos temas de roman-

ces. El detalle de los mismos ha sido publicsdo en La Cor6nica, XII, 2 (1984), pp.
275-276.

2 Para la catalogaci6n de los romances nos basamos en los temas que da el Prof.

Samuel G. Armistead en la obra que cito en la Bibliografía.

3 co mo si fueras usada: expresi6n que significa, como si estuvieses acostumbrada
a ello.

4 Esta informante reemplazaba con el tarareo cualquier olvido del texto.

5 El orden de los datos entre paréntesis indica: lugar de origen del informante

- lugar de la recopilaci6n - fecha de la grabación.

6 En esta festividad se conmemora la rebelión de Bar Cojba (año 132 de la e. c.)

que tenía por finalidad recuperar la Tierra Prometida; en ella también se recuer-

da la muerte del rabino Simón Bar Yohai, quien pidió que su muerte se celebrara
con alegría.

7 'revuelta'. Es muy frecuente el arcaísmo que antepone una a a los verbos.

8 y 9 'tenedle' y 'quitadle'. Metátesis muy frecuente en judeo-español.

10 'renta'.

11 'saquéis'.

12 'prometÍBteis'.

13 Mi transcripción me16dica difiere de la publicada por Bénichou (op.cit., p. 293).

La realicé sobre la cuarta eatrofa de la grabación ya que el resto era casi inaudi
ble.

14 La palabra muchas, según se podrá observar en la fotografía, estaba tachada en

el manuscrito. Ello se debe tal vez a la intencion de evitar la redundancia en el

verso; pero ain ella ae estropea la métrica del mismo.

15 Pareciera faltar la preposici6n que.

16 Haggadah de Pessah: del hebreo, 'relsto de ls Psscua'; en él ae cuenta la histo
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ria de ls salvación del Pueblo de Israel de su esclavitud en Egipto.

17 Seder: del hebreo, 'orden'. Nombre que se le da a la cena de la primera noche

pascua!.

18 Llamo así a aquellos que van agregando elementos diferentes dentro de un esqu~

muy frecuentes en la tradición judía -sefardí y ash-ma estable. Estos cantos son

kenazí- y también en la tradición poética musical europea en general. Otros ej~!,,-

la mora", "El cavritico" y I1Q'uién 'supiese y entendiese".pLos son: "Estávase

19 Op.cit., p. VI Y 26.

20 esmersar - 'comprar'.

21 'que'.

22 En otra versi6n muy similsr, en lugar de arrastrando, se dice coLgando.

23 En la otra versión, kuatrosientos - cuatrocientos.

hama'. mo-~ de cordel, cargador, persona grosera. Según Jo24 hammaLes: del turco, ., ~

mozos de cordel judíos de Sa16nica tenían una gran reputación de

resistencia" (op.cit., p. 36).

seph Nehama: "Los

fuerza física, de

25 En otra versión, kinientoe - 'quinientos'.

.. individuo desprovisto de in-26 tiel.l-ekee: "del turco, tel/lék , bañists y masaJ1sta,

d todo Oriente, como el más envilecedor enteligencia. Este trabajo es considera o en

'1 las personas incapaces de todo otro trab~la escala de las ocupaciones pagas, so o

jo se resignaban a él" (Nehama, op.cit., p. 546).

A de un sonido de altura aproximada, pero hablad~27 El signo r indica que se trata

mientras que~el signo .1 indica un sonido c~ntado.

- 1 . d Esta lengua se es28 La ortografta utilizada es propia del judeo-espano o JU ezmo. _

a disposici6n de Kemal Atacribía originalmente -en caracteres hebreos, pero por un ,_

. Desconocedora de la ortograf1a cast~türk debió ser escrita ~n el alfabeto lat1no.

características que hoy prevalecen entre los sefardi

la transcripción del texto correspondiente al 8onet~

lineamient08 generales del diccionario de Nehama.

llana moderna, adoptó ciertas

es como un rasgo propio. Para

ro de la Traperia he seguido los
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